FY'02 Site Restoration
& Development Project

Project Review

Hew members of soci-
ety of Historian

Chollachitnger el Tekol .

Hew Peace Corp Volun-
teer

Challachitnger

BUREAU OF RRTS & CULTURE

won first place at the

Olechotel Belau fair, [t is

going to be the second
time in a row Mgchesar
State wins the OBF Flag.
In accordance to OBF
regulation that any state
that wins in two con-

secutive years will get to

keep the flag for their
state. 5o this year,
MNgchesar state gets to
keep the flag. Congratu-

(HISTORIC PRESERVATION OFFICE)

July- December 2003

Volume 18, lssue 2

IBETEL A KLEBELAU

BTN

¥ Ve

lations to Ngchesar state  Ngchesar State representatives posing their flag with Jackson Henry

for their hard work and
for accumulating so
many points to maintain

its winning place at the

Traditional Medicine & Healing Arts %

This year's Olechotel
Belau Fair created a new
committee on Tradi-
tional Medicine & Heal-
ing Arts. Lynda Tellames
was the chairperson for
this committee, 11 states
had the chance to dis-
play their traditional

Olechotel Belau Fair. We
encourdage all states to

participate in upcoming

medicines. The partici-
pating states weze also
awarded with money
(sengk) for their partici-
pations: It was a suc-
cessful activity and we
are hoping more states
would participate on
2003 OBF,

Olechotel Belau Fair in
2004.
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Lynda, chair of Trad. Medicine

& Temael Kloulechad setting
up their booth,



FY'02 Site Restoration & Development Project

Every year, the BAC office awards
% 2,000 to applicable state that ap-
plies for the grant. This year
Ngardmau was chosen as recipi-
ent for this award. Congratula-
tions, to Mgardmau State for thewr
great interest of participating to
restore historical sites. The pur-
pose of this fund is to restore and
maintain historical sites. The twa
sites at Ngardmau that were nomi-
nated by the government of
Ngardmau to be restored were

Orsachel er a Dub and Olketoekl
er a Udoud el Bad. On September
the staff of Bureau of Arts & Cul-
ture went to Ngardmau to witness
the Opening Ceremony for the
Site Restoration & Development
projects. On November 13, 2003
the staff and other agencies such
as PVA, BNM and other govern-
ment agencies went to Ngardmau
State to witness the completion
ceremony of the two historical
gites.

Project Review-Historic Clearance Permitting Process

The Bureau of Arts & Culture
also known as Palau Historic
Preservation Office granted a
total of 68 Historic Clearance
Permits during the period of
July to December 2003,

The Bureau of Arts & Culture
would like to remind the public
that before any undertakings
or development project beginsg

which will involve earthmoving
and/or alteration or demolition
of any Historic property a His-
toric Clearance Permit must be
cbtained from BAC Office. An
application for Historic Clear-
ance is available at the Burean
of Arts & Culture which has to
be completely filled, signed

and submitted with location
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Ngardmau State Governor receming the
award from Minister Merep, with Director
Kanai & Vice Chair Falau Cultaral & His-
torical Adsvisory Board,

map, plot map, construction
plan, excavation and grading

plan and ete.

BAC Staff surveying a site

BAC Welcomes, New Member of the Society of Historians

The Bureau would like to welcome
the two new historians Mr. Reche-
sengel Sabure Anastacio who rep-
resented Ngchesar State and Mr.
Kodep Remoket Ngiraswei who
represent Ngaraard State. Mr. An-
astacio replaced the deceased

Madraskesuk Paulus Sked and Mr.
Mgiraswel replaced Ngiramedala-
bai Besebes Osarch. The two new
historians were able to join the
second session of Historian on Au-
gust 4, -15th, 2003.

Rechesengel 3a-
buro Bnastacio

Kodep Remo
Nygiraswei

ket



Chollachitnger el Teko1

|. Kora kuaol el sebungel er bab
me iou. & belkul tiang a kmo!
Ng chad el diak el rechebesul
le ng mosekeda ra ringel.

2. Kora omelchong ra diong ra
Tellei, el lolecholb a chad e
kau a mekerasm. A belloul tial
tekoi , a kmo : Ng omerellel a
ta ra chad e kau a merur 21

nugii,

4, Kora Bisech er bai: A bisech er
bai, a bisech er a Belau el di
dechor ra rebai el diak do ous-
bech er ngi le ng diak el kall. &
belkul tial tekoi a kmao: Ng
chad el ngkel el diak lo
oumerang er ngii a re chad
meng diak el lo ousbech er
ngii.

5. Omelatech e rullekl: Kora me-
latech a chai er Ollei el kekeri
a ureour e klou a omenguiu. &
belkul tial tekol a kmo: Ng

New Peace Corp Volunteer

On the month of November, the
Bureau added to it staff a new
Peace Corp Volunteer, Ms. Sarah
Boddy. Ms. Boddy is from Port-
land, Oregon and she graduated
in 2002 with Bachelor of Arts in
Philosophy at Reed College. Al-
though, Sarah is working for the
Bureau of Arts & Culture in the
program area of Palau Register of
Historic Places, she is assisting
Airai State on Development of a

Model Historical Park Plan. The
project will be undertaken for a
period of two years with the assis-
tance of the Governor and the
Legislator of Airai. Barah is resid-
ing at the Airai State where she
can work closely with the con-
cerned chiefs, leaders, and villag-
e1s for needed information. Her
Palauan name is Ucheliei, Wel-
come on board Ucheliei.

Chollachitnger el Cheldecheduch “ Beachedarsar”

A Beachedarsal a Cheldecheduch
el mlengei er a beluu er a Ngerde-
lus er a Ngardmau el olecholt er a
belkul tea el tekoi. A Beachedarsai
a mle merreder er a beluuer a
Ngerkedus er a Ngardmau. Ea
Ucheltmel a rubak el mle merre-
der er a Ngetmel. Ngika el Uchelt-

mel mle bechil a Reaos er a Ollei,
& a bechil a milechelii a ngelekir
el sechal meng melcherieiera
Reaos e ngi a mlo er a Ngemel me
ng melechotech a suld. Ng kmla
mlo meketeket me a ngelekel er a
Reaos a klunga el chad me ng mic
oldingel er a demal er a Ngetmel

klou a omenguiu e kekerei a
omelatech; ng klou a ngerel a
kekerei a omerellell a chad.

Ms. Sarah Boddy (Uchelien)

Tia el bocha el oldingel er a demal
me lorael el mo er a blai e ng diak
el blisii a ulitech e tiel el omerellal
a mlo ta er bellwul a tekoi el
ongedecheduch er a demal, e a
demal a dmu el kmo, Rungalek, lau
a mo Bethothkulitech,
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Continuation Beachedearsai

e le kau tia el di ulemlotk el enge-
lakl er a ulitech.” Me a bo el
merek a demal el kmu er ngi ika
el tekoi, e ng mocha oker el kmo,
" Ngera chised me ke mle?" Me
ngouchisa er ngii el kmo, " ak me
olengit a otilech & le ng soak el
mo melobech a kerrekar er sei el
blul a keburs el sei, el dengar er
a ollei e kede kmal ungil el omes
er a ngii. Me a demal a mocha
nguu a otilech el nguu el msang .
Mea Betbokulitecha mocha nguu
tia el otielch e omekella el mo er a
bloul a keburs er a Ngerkedus me
ng mo tmaut el melobech a ker-
rekar. Ng di millobech a kerrekar
eallutelmoerateluoeraera
kerreraker e loba a otilech el mo
melobech er ngii, e ng mo dibus
tia el otilech. Tiaikid e ng mocha
osiik er ngil er a uchul a kerrekar
me a Chelsel a ilachetomel. Ng di
ulsiik er ngii el mo kebesengei el
diak lebetik er ngii me ng luueta
el mo er a Ngetmel. Me a lebocha
er a Ngetmel e ng ouchisa er a
demal el kmo ng mla oridii a
otilech , me a demal a dula el
kmo" Becherei e bo debad me a
kukul, @ a demal me ngii a mlo

osiik er a otilech er a bkul a ke-
burs. Te di ulsiik er a otilech el mo
klebesel e diak lebetik er ngii, ea
ta el rubak a dumia e okerel er tier
el kmo " Komekera er tia el bkul a
keburs? Me te mocha ouchais ex
gnii er tia el ririid el otilech. Ngika
el rubak a ngkelel a Beachedarsai.
Me a Beachedarsai a dula el kmo,
becherel a otilech e ng mla mo
kebesengel, e bai debo er a blai
me domescil. Me te merola el
ongalek el cbengkel a Beachedar-
sai el mo er a bill er a Ngerdelus.
Me a lebo e tirka a metku er a
klengerenger, e leng mle ta el sils
el diak el omengur e let e ulsiik er
tia el otilech. Te mlo dengchokl e
mengiil er a belsoil, e a lome e ng
ngar ngii a kmal ungil el kal er tia
el blai el kukau ma Ngikel E a re
ngelekel a Beachedarsai a meruul
er a belsoil me ng mle kelir er a
mederir. A kelel a Ucheltmel a di
mle telbached el kukau me a tel-
bodech el Ngikel, me a kelel a
Betbotlulitech me ng ua isei. A
Betbotkulitech a mocha mengulu-
lau el kmao, * Chedam, aika ng me-
kera a donga, e ngak a bai mengal
mo songerenger a lselkum ng met

a ikang." Me a demal a dmu er ngi
el kmo, " I deluk e domengur e ng
kuk blekeradel er tia el blai." Me a
bocha el omengur me lebodech a
kelir elloch er a ngerir e ng kmal
di mle tetelooch & a lechisngek! e
ng medechel er a buk a telbached
el kukan ma telbodech el Ngikel
me te di mle uaisel me te mednge-
sandg.

Me a bo lemerek el omengur, e te
dimle bad er a bill a Beachedarsai.
E a tutau me le beliis, & a
Beachedarsai a nguu a otelechir el
mesterir & kmo, * Kemiu e uchul me
ng mlo dibus a otelechiu a dimlak
molturek e mo omukel a kerekar er
tiang. Chelecha 2 a omluut el mo
melobech a kerrekar e ko mol-
turek.” Tirka el ongalek a ngiluu a
otelechir e mengeklii tial el keburs
el limo " Bkul a Chelid.™ Ele ng
dimlak el clechesuar e a otelechir a
mo dibus. Me chelecha ea kerrekar
er sei el Blul a Chelid a dirk
chedaol, me ng diak el sebeched el
diak dolturk e delal. A lsekum e ng
diak melturek e mo melobech el mo
blai, & ng mo Mechut me a lechub e
ng dirkak lebo leklalo e meterakl



